
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

Bratislava, November 2020 

 
Dodatok č. 2 

 

 

SCHÉMA  ŠTÁTNEJ POMOCI  
na podporu vysokoúčinnej 
kombinovanej výroby elektriny a tepla 

 
 
Operačný program Kvalita životného prostredia 

 
Prioritná os 4 Energeticky efektívne nízkouhlíkové 
hospodárstvo vo všetkých sektoroch 
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I. 

Týmto dodatkom sa mení znenie Schémy štátnej pomoci na podporu vysokoúčinnej 

kombinovanej výroby elektriny a tepla v znení dodatku č. 1 (ďalej len „schéma“) evidovanej 

pod číslom SA.55838 nasledovne: 

II. 

1. Titulná strana 

v názve schémy sa mení číslo dodatku z „1“ na „2“  

v poslednom riadku sa text „Bratislava november 2019“ nahrádza textom „Bratislava, 

November 2020“ 

 

2. Článok A prvý odsek 

text „v znení dodatku č. 1“ sa nahrádza textom „v znení dodatku č. 2“ 

         

3. Článok B bod 2 

za slová „nariadenie (ES) č. 1080/2006“ sa vkladajú slová „v platnom znení“ 

         

4. Článok B bod 5 

pred slová „(ďalej len „smernica 2000/60/ES“)“ sa vkladajú slová „v platnom znení“ 

 

5.  Článok F názov článku  

za text poznámky pod čiarou č. 11 sa dopĺňa: „V kontexte schémy zodpovedá pojem 

prijímateľ pomoci pojmu v zmysle ustanovenia § 5 ods. 2 zákona o štátnej pomoci.“ 

 

6.  Článok G tretí odsek  

za textom „tejto schémy“ sa vypúšťa text „(na základe ustanovení všeobecného nariadenia 

o skupinových výnimkách)“  

 

7.  Článok G štvrtý odsek  

za textom „predpisov Únie“ sa vypúšťa text „(v zmysle čl. 1 ods. 5 nariadenia o 

skupinových výnimkách)“  

 

8.  Článok G piaty odsek  

posledná veta sa vypúšťa  

 

9.  Článok H tretí odsek  
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sa vypúšťa  

 

10. Článok I piaty odsek prvá odrážka  

 za slovné spojenie „(ďalej len „ŽoNFP“)“ sa dopĺňa text „a povinných príloh podľa čl. L 

tejto schémy,“  

 

11. Článok I piaty odsek druhá odrážka  

 slovo „sprievodnou“ sa nahrádza slovom „príslušnou“  

 

12. Článok I piaty odsek piata odrážka  

 za slovné spojenie „podmienkami zmluvy“ sa vkladá text „o poskytnutí NFP“  

 

13. Článok I deviaty odsek  

 za slovné spojenie „podaním ŽoNFP“ sa dopĺňa text „a povinných príloh podľa čl. L tejto 

schémy“  

 

14. Článok O ôsmy odsek 

 text „, v ktorej bude dohodnutý spôsob a podmienky jeho poskytnutia“ sa vypúšťa   

 

15. Článok P prvý odsek  

 sa nahrádza znením 

„Indikatívna výška výdavkov plánovaných v rámci tejto schémy pre celé obdobie 2020 – 

2023 je 40 000 000 EUR (zdroje EÚ).“ 

 

16. Článok R prvý odsek 

za slová „počas obdobia jej“ sa vkladá text „platnosti a“ 

 

17. Článok R deviaty odsek 

text „Vykonávateľ je povinný“ sa nahrádza znením „Vykonávateľ uchováva“ 

 

18. Článok S druhý odsek písm. e) 

sa nahrádza znením „Certifikačný orgán a ním poverené osoby;“ 

 

19. Článok S desiaty odsek druhá veta 

sa nahrádza znením  

„Na tieto účely je oprávnená vyžiadať si všetky informácie a podpornú dokumentáciu 
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potrebnú na zistenie toho, či boli splnené všetky podmienky zlučiteľnosti stanovené podľa 

nariadenia o skupinových výnimkách. Takéto záznamy sa uchovávajú 10 rokov odo dňa 

poskytnutia poslednej pomoci poskytnutej na základe tejto schémy.“ 

 

20.  Článok T prvý odsek  

text po druhej vete sa vypúšťa  

 

21.  Článok T štvrtý odsek 

 sa nahrádza znením: 

 „Platnosť a účinnosť schémy končí dňa 31. decembra 2023. Do tohto dátumu musí 

uzatvorená zmluva o poskytnutí NFP nadobudnúť účinnosť.“ 

 

22.  Príloha č. 2 

úprava webového sídla EK pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby  

 

III. 

Ostatné ustanovenia Schémy štátnej pomoci na podporu vysokoúčinnej kombinovanej výroby 

elektriny a tepla v znení dodatku č. 1 zostávajú týmto dodatkom nedotknuté. 

V súlade s článkom T. schémy nadobúda tento dodatok platnosť a účinnosť dňom zverejnenia 

Schémy štátnej pomoci na podporu vysokoúčinnej kombinovanej výroby elektriny a tepla 

v znení dodatku č. 2 v Obchodnom vestníku. 


